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¿De qué hablaremos y de qué no?

✓
• Traducción de literatura y cine 

chino en España
• Datos
• Iniciativas
• Difusión

✘
• Investigación y trabajos 

académicos
• Traducciones al español 

publicadas en Latinoamérica o 
China



El cine chino traducido en España La literatura china traducida en España

https://dtieao.uab.cat/txicc/cine/ https://dtieao.uab.cat/txicc/lite/

https://dtieao.uab.cat/txicc/cine/
https://dtieao.uab.cat/txicc/lite/
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#TXICClite







#TXICCine







TXICClite

Qué 

• Obras
• Géneros 

Quién 

• Autores/as
• Traductores/as
• Editoriales

Cómo

• Lenguas
• Traducción 

(directa o 
mediada)

Evolución

• Obras
• Traducción 



TXICClite

328 originales

400 autores

760 traducciones

430 traductores



TXICClite: originales

道德经 73
孙子兵法 37
论语 14
易经 13
四书 8
聊斋志异 8



TXICClite

1592

明心宝鉴 (Ming Xin Bao Jian) de 范立本 (Fan 
Liben), 1393. Espejo rico del claro corazón, 
traducido del chino por Juan Cobo en 1592.

2022

Selección de relatos de 残雪 (Can Xue) sin 
original de referencia, traducido como Hojas 
rojas del chino por Belén Cuadra y publicado
en 2022 por Aristas Martínez.



TXICClite: géneros
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TXICClite: 
autores más 
traducidos

老子 (Laozi) 79
孙子 (Sunzi) 39
几米 (Jimmy Liao) 23
莫言 (Mo Yan) 21
毛泽东 (Mao Zedong) 19
孔子 (Confucio) 16
黄玉郎 (Tony Wong) 15
罗贯中 (Luo Guanzhong) 14
鲁迅 (Lu Xun) 14
高行健 (Gao Xingjian) 11
阎连科 (Yan Lianke) 10
李白 (Li Bai) 10
林青慧 (Lin Qinghui) 10
刘慈欣 (Liu Cixin) 8
蒲松龄 (Pu Songling) 8
庄子 (Zhuangzi) 8



TXICClite: evolución traducciones
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TXICClite: lengua traducciones

castellano
89%

catalán
8%

euskera
2%

gallego
1%



TXICClite: lenguas meta

Directa
49%

Indirecta
38%

desconocido
13%



TXICClite: evolución traducciones
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TXICClite: 
traductores

Ainaud, Jordi 25
Piñero Martínez, Blas 19
Suárez, Anne-Hélène 18
García-Noblejas, Gabriel 18
Preciado Idoeta, Iñaki 14
Ramírez, Laureano 11
Chen Guojian (陈国坚) 11
Cuadra, Belén 10
González España, Pilar 8
Elorduy, Carmelo 7
Altayó, Javier 7



TXICClite: editoriales

Barbara Fiore Editora Jimmy Liao 25
Kailas Mo Yan 15
Hiperión Clásicos 13
Miraguano clásicos de diferentes géneros 12
Nova Liu Cixin 10
Trotta Clásicos 10
Alianza Editorial Clásicos 9
Lamola Press 7
Cátedra Poesía 6
Rata Sanmao 6
Automática Editorial Yan Lianke 6



TXICCine

Qué 

Películas 

Géneros 

Origen 

Quién 

Directores/as

Traductores/as

Cómo

Lenguas

Traducción 
(directa o 
mediada)

Canales de 
distribución

Cine

Festivales

VoP + home 
cinema

Evolución



TXICCine

1108 películas

564 directores/as

12 géneros



TXICCine

1972

喜怒哀乐 (Xinu'aile) (1970). Drama de 白景瑞
(Bai Ching-Zue) ,胡金铨 (King Hu),李行 (Lee 
Shing) y 李翰祥 (Lee Hang-Shiang) traducido 
para subtitulación al castellano Four Moods y 
proyectado en SITGES - Festival Internacional 
de Cine Fantástico de Catalunya en 1972.

2022

长津湖之水门桥 (Changjin Hu zhi Shuimen Qiao) 
(2022). Acción de 徐克 (Tsui Hark), traducida para 
subtitulación al castellano como La batalla del lago 
Changjin II y proyectada en BCN Film Fest en 2022. 



TXICCine: géneros
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TXICCine: procedencia

TAIWAN
16%

CHINA
37%

HONG KONG
45%

SINGAPORE
1%

MALAYSIA
1%



TXICCine: directores y procedencia

Directores Origen Películas
Johnnie To Hong Kong 24
Tsui Hark Hong Kong 22
Zhang Yimou Mainland China 22
Sammo Hung Kam Bou Hong Kong 15
Hou Hsiao-Hsien Taiwan 14
Ann Hui Hong Kong 13
John Woo Hong Kong 13
Tsai Ming-Liang Taiwan 12
Chen Kaige Mainland China 12
Wong Jing Hong Kong 11
Wong Kar-wai Hong Kong 11
Jackie Chan Hong Kong 11
Herman Yau Hong Kong 10
Oxide Pang Hong Kong 9
Jia Zhangke Mainland China 9
Andrew Lau Hong Kong 9
Corey Yuen Hong Kong 9
Dante Lam Hong Kong 9



TXICCine: evolución estrenos
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TXICCine: vías de entrada
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TXICCine: festivales
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TXICCine: idiomas

80%

20%

ES CA



TXICCine: traducción

?



TXICCine: traducción

¿quién?

¿combinación lingüística?

¿modalidad de traducción?



TXICCine: traducción

¿quién?
• Anne-Hélène Suárez
• Alicia Relinque
• Sara Rovira

¿combinación lingüística?
• ZH-ES/CA
• Indirecta del inglés

¿modalidad de traducción?
• Subtitulación
• Doblaje



Difusión

Nuevas iniciativas de divulgación
• UAB. TXICC
• Fundació Institut Confuci de Barcelona (FICB)
• Casa Asia
• IC de España y la Universidad de Granada

Medios y redes sociales



Iniciativas 
académicas/divulgación

Premio de Traducción del chino Marcela de Juan
• FICB + TXICC + FTI (UAB)
• Papel del traductor/a 
• Traducciones directas CA/ES

I Premi de Traducció del Xinès
I Premio de Traducción del Chino 
Marcela de Juan

https://grupsderecerca.uab.cat/txicc/es/content/premio-de-traduccion


Premio de Traducción del 
chino Marcela de Juan

2017

Alicia Relinque Eleta, por la traducción
de El Pabellón de las Peonías o Historia 
del alma que regresó (Trotta), de Tang 
Xianzu.

2019

Carla Benet Duran, por la traducción
de L'amor que fa caure ciutats (Club 
Editor), de Eileen Chang.

2021

Belén Cuadra Mora, por la traducción
de La muerte del sol (Automática
editorial), de Yan Lianke.



Premio nacional de traducción 2021
Anne-Helène Suárez Girard

El jurado reconoce a Anne-Hélène Suárez "su gran labor 
de difusión de la literatura china en España, en concreto
sus traducciones de obras clásicas chinas acompañadas
de introducciones para contextualizarlas, otorgando una
enorme importancia a las claves culturales, históricas y 
sociales de la obra original, lo que permite al lector 
aprehenderlas en toda su dimensión".



Premio nacional a la mejor traducción

Carmelo Elorduy. 1986. Romancero chino

Laureano Ramírez. 1992. Los mandarines



Tertulias literarias 
sobre autores/as 
chinos/as

• 2021
• Casa Asia + FICB 
• Dinamizadas por la 

traductora Belén 
Cuadra



Literatura con Ñ
«Entre lenguas: los autores por sus 
traductores»

Ciclo literario: diálogo entre grandes escritores chinos 
y sus traductores al español

• Casa Asia + Biblioteca Miguel de Cervantes de 
Shanghai

• 23/4/2022. Diálogo entre el escritor Yan Lianke
y la traductora Belén Cuadra 

https://mp.weixin.qq.com/s/NuivPWdblIlXuX0sd7hJzw


TXICC: Entrevistas a traductoras



TXICC: Entrevistas a traductores



TXICC: Píldoras de lengua y literatura





Caràcter 
xinès
• Sílvia Fustegueres
• autor por mes
• Formulario de 

recomendaciones
• @xines.cat



Redes: Twitter



Redes: 
Instagram





FICB y CIN







Avances

Aumento de obras 
traducidas: literatura y 
cine

Gran cantidad de géneros, 
autores y directores + 
mayor diversidad (excepto 
teatro)

Apuesta por parte de 
algunas editoriales y 
festivales de cine

Mayor difusión y 
promoción 



Contradicciones

• Importancia y visibilidad de la figura del traductor/a 
• Contraste entre literatura y cine 

• ¿Por qué en el cine se conforman con la traducción mediada?
• ¿Compensa a cambio de la gran cantidad de películas que llegan?
• ¿Ya son buenas traducciones?
• ¿Podemos hacer algo como espectadores o profesionales de la traducción?
• ¿Podemos esperar un cambio igual que con la llegada de los premios 

Nobel?



Contradicciones

• Profesionalización de la traducción
• Mejor formación (literatura y cine)
• Mayor número de traductores (literatura y cine)
• Relevo generacional en los traductores literarios
• Premios a los/as traductores/as literarios

• ¿Es normal que solo contemos con un traductor literario profesional a 
tiempo completo? (ninguno en TAV) ¿debemos conformarnos? 
• ¿Deben los traductores depender de premios?



Muchas gracias

谢谢

Helena.Casas@uab.cat

https://grupsderecerca.uab.cat/txicc/es

mailto:Helena.Casas@uab.cat
https://grupsderecerca.uab.cat/txicc/es

